
Lotnummer: zie verpakking
Houdbaarheidsdatum : zie verpakking

N° de lot : voir emballage
Date de péremption: voir emballage

Een toelating van/Une autorisation de:
Verdeeld door/Distribué par:
Bayer CropScience SA-NV
J.E. Mommaertslaan 14 
1831 Diegem (Machelen)
✆ +32 (0)2 535 63 11
@ : www.environmentalscience.bayer.be Ficam® trademark of Bayer Group

Toegelaten gebruik: PT18 – Insecticide: Uitsluitend toegelaten voor 1. de bestrijding van wespen en hoornaars (nesten), 
inclusief de nesten van Aziatische hoornaars. Voor toepassing als nestbehandeling binnen, te gebruiken met een ondoorlaatbare 
vloeroppervlaktebedekking onder het te behandelen nest. 2. rechtstreekse toepassing op mieren binnen. Voor pleksgewijze 
toepassing, met name rond elektrische apparatuur, in gaten, holle ruimtes en ventilatieroosters (die na toepassing 
gesloten/afgedicht moeten worden).

Utilisations autorisées: TP18 – Insecticide: Exclusivement autorisé 1. la lutte contre les guêpes et les frelons (nids), y 
compris les nids de frelons asiatiques. Pour traitement des nids en intérieur, sur des surfaces protégées imperméables.
2. L’application directe sur les fourmis en intérieur. Pour une application localisée, en particulier à proximité du matériel 
électrique, dans les vides, cavités et aérations (qui doivent être fermés/scellés après traitement).

INSECTICIDE

Toelatingsnummer : BE2018-0028
Numéro d’autorisation : BE2018-0028 & 351/17/L-000

3 kg

Geen agitatie van wespen

Ook tegen Aziatische hoornaars

Pas d’agitation des guêpes

Également contre frelons asiatiques

W
es

pe
n,

 ho
or

na
ars

 en mieren – Guêpes, frelons et fourmis

WAARSCHUWING /

ATTENTION /

ACHTUNG

Gevarenaanduidingen

H410: Zeer giftig voor in 

het water levende 

organismen, met 

langdurige gevolgen.

Mentions de danger

H410: Très toxique pour 

les organismes 

aquatiques, entraîne des 

effets néfastes à long 

terme.

Gefahrenhinweise

H410: Sehr giftig für 

Wasserorganismen, mit 

langfristiger Wirkung.

Veiligheidsaanbevelin

gen

P273: Voorkom lozing in 

het milieu.

P391: Gelekte / 

gemorste stof opruimen.

P501: Inhoud / 

verpakking afvoeren in 

overeenstemming met 

de geldende 

nationale/regionale 

regelgeving.

Conseils de prudence

P273: Éviter le rejet 

dans l'environnement.

P391: Recueillir le 

produit répandu.

P501: Éliminer le 

contenu  /récipient 

conformément aux 

réglementations 

nationales / régionales 

applicables.

Sicherheitshinweise

P273: Freisetzung in die 

Umwelt vermeiden.

P391: Verschüttete 

Mengen aufnehmen.

P501: Inhalt und 

Behälter im Einklang mit 

allen regionalen und 

nationalen Vorschriften 

der Entsorgung 

zuführen.

Stuifpoeder (DP) op basis van 1,289% w/w
(1,25% w/w zuiver) bendiocarb (CAS 22781-23-3)

Poudre pour poudrage (DP) à base de 1,289% w/w 
(1,25% w/w pure) bendiocarb (CAS 22781-23-3)

Inhoud / Contenu:

Voor gebruik de bijgevoegde gebruiksaanwijzing lezen / Lire les instructions d’utilisation ci-jointes avant emploi.

Uitsluitend voor professioneel gebruik / À usage professionnel uniquement (pour le G.-D. du Luxembourg : 

professionnel & professionnel qualifié)

Antigifcentrum / Centre Antipoisons: 070/245.245; pour le G.-D. du Luxembourg: (+352) 8002 5500

Bayer Environmental Science  •  AGCI  •  Date : 21/03/19 •  Auteur : Ch.

Dossier : FICAM D • Contenu : 3 kg • Pays : BLX • Réf. : BLXxxxxxxxxx • Article : xxxxxxxx • Dim. : L 220 mm x H 100 mm
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TOEGELATEN GEBRUIKEN
Toepassingsmethode
Aan te brengen met een poederspuit of poederverstuiver (handmatig of middels 
compressor aangedreven).

Gebruikstabel

Gebruik 1 - Behandeling van wespen- en hoornaarsnesten - binnen - 
professioneel gebruik
Gebruik-specifieke gebruiksinstructies
Breng het product aan rondom de nestingang en via de ingang in het nest. Maak 
waar mogelijk een gat in de wanden van het nest en breng door deze opening 
aan in het nest. Hoewel het product zelf geen agressief gedrag zal uitlokken bij 
wespen, kan de aanwezigheid van de toepasser dit wel doen. Draag daarom 
beschermende kledij.
Voor de behandeling van een nest binnen, te gebruiken met een ondoorlaatbare 
vloeroppervlaktebedekking onder het te behandelen nest (verwijder na bestrijding 
al het afvalmateriaal als vast afval volgens de plaatselijke voorschriften).

Gebruik-specifieke risicobeperkende maatregelen
Vermijd besmetting van oppervlakken die nat zijn of nat gereinigd kunnen 
worden. Aangrenzende oppervlakken afdekken met een ondoordringbare 
beschermfolie (bijv. kunststoffolie) of poeder verwijderen door gericht nat af te 
vegen met wegwerpdoekjes.
Neem maatregelen die voorkomen dat naar voedsel zoekende bijen toegang 
krijgen tot behandelde nesten, bij voorkeur door de toegang tot de nesten te 
blokkeren.
Na behandeling indien mogelijk het nest verwijderen en op een gecontroleerde 
wijze afvoeren, d.w.z. in overeenstemming met een afvalverwijderingssysteem 
voor pesticiden.

Gebruik 2 - Rechtstreekse toepassing op mieren - binnen - professioneel 
gebruik
Gebruik-specifieke gebruiksinstructies
Voor pleksgewijze toepassing, met name rond elektrische apparatuur, in gaten, 
holle ruimtes en ventilatieroosters. Rechtstreeks aanbrengen op mieren in gaten, 
holle ruimtes en ventilatieopeningen.

Gebruik-specifieke risicobeperkende maatregelen
Na toepassing gaten, holle ruimtes en ventilatieopeningen sluiten of afdichten.

ALGEMENE GEBRUIKSAANWIJZINGEN
Risicobeperkende maatregelen
Bij het hanteren van het product: Draag beschermende chemicaliënbestendige 
handschoenen (handschoenmateriaal: nitrilrubber). Het gebruik van 
ademhalingsbeschermingsmiddelen met een beschermingsfactor 20 is 
verplicht. Er is ten minste een mechanisch luchtzuiverend beademingsapparaat 
met helm/kap/masker (TH2/TM2) of een volledig gelaatsmasker met gasfilter 
vereist (combinatiefilter: gasfilter (A1, bruin) + stoffilter (P3, wit)).
Bij het aanbrengen van het product: Draag een beschermende overall 
(ten minste type 4, EN 14605) die ondoordringbaar is voor het biocide en 
chemicaliënbestendige handschoenen (handschoenmateriaal: nitrilrubber). Het 
gebruik van ademhalingsbeschermingsmiddelen met een beschermingsfactor 20 
is verplicht. Er is ten minste een mechanisch luchtzuiverend beademingsapparaat 
met helm/kap/masker (TH2/TM2) of een volledig gelaatsmasker met gasfilter 
vereist (combinatiefilter: gasfilter (A1, bruin) + stoffilter (P3, wit)).
Niet gebruiken met aangedreven roterende blaasventilatoren.
Uitsluitend te gebruiken in zones die niet toegankelijk zijn voor kinderen en 
huisdieren.
Tijdens de behandeling van de ruimte moet de toegang worden beperkt tot de 
beschermde toepasser. Derden mogen tijdens de behandeling de ruimte niet 
betreden. Niet gebruiken op plaatsen waar voedingsmiddelen, diervoeders of 
water vervuild kunnen raken.
Op een veilige plek bewaren.
Buiten bereik van kinderen bewaren.
Dit product bevat een anticholinesterase-verbinding. NIET GEBRUIKEN als u door 
een arts wordt geadviseerd NIET met dergelijke verbindingen te werken.
Gelekte/gemorste stof opruimen. Voorkom lozing in het milieu.

Bijzonderheden van mogelijke directe of indirecte effecten en EHBO instructies
Bij een ongeval of onwel voelen onmiddellijk een arts raadplegen (indien mogelijk 
etiket tonen).
Na inslikken, moet braken worden opgewekt, tenzij de persoon een verminderd 
bewustzijnsniveau heeft of bewusteloos is.
De persoon moet strikt rustig worden gehouden en onmiddellijk door een arts 
worden onderzocht of naar het ziekenhuis worden gebracht.

Instructies voor de veilige verwijdering van het product en zijn verpakking
Verpakking niet hergebruiken.
Inhoud/verpakking afvoeren naar een inzamelplaats of bedrijf erkend voor de 
verwijdering van gevaarlijk afval, met uitzondering van lege, schone verpakkingen 
die als ongevaarlijk afval kunnen worden afgevoerd.

Voorwaarden voor opslag
In de originele verpakking bewaren.
De verpakking goed afgesloten op een koele, droge en goed geventileerde plek 
bewaren. Ficam® D kan tot 2 jaar na productie bewaard worden.

WAARBORG
Elke fabricatie wordt zorgvuldig in het laboratorium gecontroleerd; ook leveren wij 
alleen producten af van onberispelijke kwaliteit. Omdat het ons echter onmogelijk 
is om de door de koper gedane toepassing van onze producten na te gaan, 
kunnen wij aan de koper geen enkele waarborg geven, wij wijzen dan ook alle 
verantwoordelijkheid af wat betreft eventuele onvoldoende resultaten, schade 
of nadeel berokkend aan mensen, dieren, planten of werktuigen behalve indien 
duidelijk bewezen is dat de oorzaak van de schade uitsluitend te wijten is aan een 
gebrek van het product. De koper alleen draagt alle risico’s over het gebruik van 
producten gezien hij alleen over de speciale toepassingsmodaliteiten beslist.

Vespinae:
nesten van 
wespen en 
Aziatische 
hoornaars

Binnen Maximaal 
11 keer per jaar 
te gebruiken.

Voor een toegankelijk wespennest: 
gebruik 20-60 g per nest, afhankelijk 
van de grootte van het nest.

Voor een niet-toegankelijk, verborgen 
wespennest: gebruik 20-60 g verdeeld 
over de gevonden nestingangen.

Voor een nest van de Aziatische 
hoornaar: gebruik 20-60 g per nest, 
afhankelijk van de grootte van het 
nest.

DOSERING AANTAL
TOEPASSINGEN

1

Formicidae:
mieren 
(adulten)

Binnen Maximaal 
11 keer per jaar 
te gebruiken.

Rechtstreeks toepassen op mieren 
met een hoeveelheid van 10-20 g per 
vierkante meter.

2

DOELORGA-
NISMEN Vespinae:

nids de 
guêpes 
et frelons 
asiatoques

En intérieur 11 applications 
maximum par an.

Pour les nids de guêpes accessibles : utiliser 20 à 
60 g par nid, selon sa taille.

Pour les nids de guêpes inaccessibles ou cachés : 
répartir 20 à 60 g sur les points d’entrée identifiés 
du nid.

Pour les nids de frelons asiatiques : utiliser 20 à 60 g 
par nid, selon sa taille.

DOSE NOMBRES
D’APPLICATIONS

DOMAINE
D’UTILISATION

1

Formicidae:
fourmis 
(adultes)

En intérieur 11 applications 
maximum par an.

Appliquer directement sur les fourmis à raison de 10 
à 20 g de produit par mètre carré.

2

ORGANISMES 
CIBLES

UTILISATIONS AUTORISEES
Méthode d’application
À appliquer avec un pulvérisateur de poudre (manuelle et/ou motorisée).

Tableau des usages

Utilisation 1 - Traitement des nids de guêpes et de frelons - en intérieur - usage 
professionnel
Consignes d'utilisation spécifiques
Appliquer le produit sur la zone entourant l’entrée du nid et à l’intérieur du nid, par l’entrée du nid.
Si possible, perforer la paroi du nid et appliquer à l’intérieur du nid par l’ouverture ainsi créée. Bien 
que le produit n’excite pas les guêpes, procéder avec prudence, car la présence de l’opérateur 
pourrait les exciter. Par conséquent, porter des vêtements de protection.
Dans le cas d’un traitement des nids en intérieur, utiliser une protection imperméable (tous les 
déchets doivent être éliminés selon les réglementations régionales/nationales en matière de 
gestion de déchets solides).

Mesures de gestion des risques spécifiques
Éviter de contaminer des surfaces humides ou pouvant faire l’objet d’un nettoyage à l'eau. 
Recouvrir les surfaces adjacentes avec une protection imperméable (par ex. feuille de plastique) 
ou éliminer la poudre par essuyage humide ciblé avec des mouchoirs jetables.
Des mesures doivent être prises pour empêcher l’accès des abeilles butineuses aux nids traités, de 
préférence en bloquant les entrées de nids. Si possible, le nid doit être retiré après le traitement et 
éliminé de manière contrôlée, c.-à-d. selon une méthode d’élimination des déchets pesticides.

Utilisation 2 - Application directe sur les fourmis - en intérieur - usage professionnel
Consignes d'utilisation spécifiques
Pour une application localisée, en particulier à proximité du matériel électrique, dans les vides, 
cavités et aérations (qui doivent être fermés/scellés après traitement). Appliquer directement sur 
les fourmis dans les vides, cavités et aérations.
Mesures de gestion des risques spécifiques
Sceller/fermer les vides, cavités et aérations après application.

CONDITIONS GENERALES D’UTILISATION
Mesures de gestion des risques
Lors de la manipulation du produit : les opérateurs doivent porter des gants de protection 
résistants aux produits chimiques (matériau des gants : caoutchouc de nitrile). L’utilisation d’un 
équipement de protection respiratoire offrant un facteur de protection de 20 est obligatoire.
Il convient de porter au minimum un appareil de protection respiratoire à épuration d’air motorisé 
avec casque/capuche/masque (TH2/TM2) ou un masque complet équipé d’un filtre à gaz (filtre 
combiné: filtre à gaz (A1, marron) + filtre à poussière (P3, blanc)).
Lors de l’application du produit : les opérateurs doivent porter une combinaison de protection
(au minimum de type 4, EN 14605) imperméable au produit biocide et des gants résistants aux 

produits chimiques (matériau des gants : caoutchouc de nitrile). L’utilisation d’un équipement 
de protection respiratoire offrant un facteur de protection de 20 est obligatoire. Il convient 
de porter au minimum un appareil de protection respiratoire à épuration d’air motorisé avec 
casque/capuche/masque (TH2/TM2) ou un masque complet équipé d’un filtre à gaz (filtre 
combiné: filtre à gaz (A1, marron) + filtre à poussière (P3, blanc)).
Ne pas appliquer au moyen d’un équipement de type souffleuse rotative motorisée.
Appliquer uniquement dans les zones inaccessibles aux enfants et aux animaux de compagnie.
Pendant le traitement, l’accès à la zone doit être restreint au seul opérateur protégé. Aucun tiers 
ne doit pénétrer dans la zone pendant le traitement.
Ne pas utiliser dans les endroits où la nourriture, les aliments pour animaux ou l’eau pourraient 
être contaminés.
Conserver dans un endroit sûr.
Conserver hors de la portée des enfants.
Ce produit contient une anticholinestérase. NE PAS UTILISER si un avis médical INTERDIT de 
travailler avec ces composants
Recueillir le produit répandu. Éviter toute dispersion dans l’environnement.

Indications spécifiques relatives aux effets directs ou indirects et les instructions de premiers 
secours
En cas d’accident ou de malaise, consulter immédiatement un médecin (si possible lui montrer 
l’étiquette).
En cas d’ingestion, provoquer des vomissements, sauf si le patient a un niveau de conscience 
réduit ou est sans connaissance.
Le patient doit être placé au repos strict et être examiné par un médecin ou transporté 
immédiatement à l’hôpital.

Consignes pour une élimination sûre du produit et de son emballage
Ne pas réutiliser le récipient vide.
Éliminer le contenu/récipient dans un centre d’élimination ou de collecte des déchets dangereux 
autorisé, à l’exception des récipients vides et propres, qui peuvent être mis au rebut en tant que 
déchets non dangereux.

Conditions de stockage
Conserver dans le récipient d’origine.
Conserver le récipient bien fermé dans un endroit sec, frais et bien aéré.
Ficam® D peut être conservé jusqu'à 2 ans après la date de production.

GARANTIE
Chaque fabrication est contrôlée en laboratoire, et ne sont livrés dans le commerce 
que les produits de qualité irréprochable. Nous sommes cependant dans 
l’impossibilité de vérifier l’application de nos produits qui est faite par l’acheteur, 
et nous ne pouvons pas donner de garantie à l’acheteur; nous déclinons par 
conséquent toute responsabilité quant au résultat insuffisant et aux dégâts pouvant 
être occasionnés à des personnes, des animaux, des plantes ou des appareils, sauf 
lorsqu’il est clairement établi que la cause du dégât est exclusivement due à un 
défaut du produit. L’acheteur supporte seul tous les risques inhérents à l’emploi 
des produits étant donné qu’il décide seul des modalités spéciales d’emploi.

TOEPASSINGS-
GEBIED
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